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Only got a minute?


Gaelic is Scotland’s oldest living language and part of Scotland’s heritage, life and culture. It is a Celtic language related to Irish and to Welsh and Breton. Gaelic was, in the 10th and 11th centuries, the language of the Crown and Government of Scotland and was spoken in most parts of the country.


The language declined over the centuries because of political attempts to suppress Gaelic culture. Fewer than 60,000 Scots were recorded as Gaelic speakers in the 2001 Census. Most reside in the Hebrides and on the western seaboard of the Highlands but concentrations of speakers are also found in conurbations such as Glasgow and Edinburgh.


Gaelic is not confined to Scotland. There are emigrant communities around the world in which Gaelic is spoken, e.g. in parts of Nova Scotia, Canada. Some of these communities date back to the Highland Clearances in the 18th and 19th centuries.


Vigorous attempts are being made to halt the decline in the number of Gaelic speakers. The Scottish Government passed a Gaelic Language Act in 2005 giving the language a measure of official status and introducing a coherent system of language planning.


The footprint of the language can be seen in place names, topographical features and in personal names. Surnames with ‘Mac’ or ‘Mc’ abound, deriving from the Gaelic word mac, meaning ‘son’. Macdonald is ‘son of Donald’. Place names also reveal how widely Gaelic has been spoken. Prefixes Ach/Auch (field), Bal (town), Dun/Dum (fort), Inver (river mouth), Kil (church), Kin/Ken (head or end) and Strath (valley) come from Gaelic, and are found in places like Auchinleck, Balmoral, Dundee, Inverness, Kilmarnock, Kingussie, and Strathclyde all around Scotland.


Tartan, bagpipes and whisky derive from Gaelic culture, and Gaelic song and music are celebrated and transmitted in fèisean (festivals) and cèilidhean (ceilidhs).




Only got five minutes?


Gaelic is the longest established of Scotland’s languages and is an intrinsic part of the country’s heritage and culture. It is a Celtic language that belongs to the same Goidelic group as Irish Gaelic. The influence of the Gael is evident in the very name of the country. The Gaelic-speaking people who arrived in modern day Argyll and Galloway in the 4th and 5th centuries AD were known to the Romans as ‘Scotti’ and the country in which they settled came to be known as Scotland. Gaelic was, for a period in the 
10th and 11th centuries, the language of the Crown and Government and was spoken in most parts of the country.


The area known as the Lordship of the Isles, which covered the western seaboard and the Inner and Outer Hebrides, was a powerful principality within the kingdom of Scotland in the 14th and 15th centuries and came to be regarded by the monarchs as a threat to the stability of the country. That led to several attempts by the State to emasculate its power base and its Gaelic culture. The fortunes of the language declined over the centuries in the face of initially overt and, later, more subtle and sustained policies aimed at homogenization.


The 58,000 Scots recorded by the 2001 Census as speakers of the language are found mainly in the Highlands and Islands. The strongest Gaelic-speaking communities are in the Outer Hebrides, but concentrations of speakers are also found in urban centres like Glasgow and Edinburgh. A further 30,000 Scots claim to have a passive knowledge of the language.


But Gaelic is not confined to Scotland. There are emigrant communities around the world in which Gaelic may still be heard, for example in Nova Scotia, Canada. Some of these communities date back to the Highland Clearances in the 18th and 19th centuries, when tenants were forcibly evicted from their land to make way for more sheep farms.


Gaelic elements are found widely in place names across Scotland, providing evidence of the historical reach of the language. The Gaelic element often occurs as the first part of a name, as in the forms Ach/Auch (a field), Bal (town, township), Dun/Dum (fort), Inver (river mouth), Kil (church or cell), Kin/Ken (head of, end of) and Strath (wide valley). The names Auchinleck, Balmoral, Dundee, Inverness, Kilmarnock, Kingussie and Strathclyde contain these elements. Adjectives such as mòr (big), beag (small), bàn (fair) and dubh (black) are common as second or third elements in names and often appear in anglicized form as -more, -beg, -bane and -du/-dhu. Bens, glens, cairns, craigs, lochs and skerries, signifying various topographical features, abound on maps of Scotland and all derive from Gaelic.


A quick scan of a telephone directory in any area of the country reveals the extent to which surnames beginning with Mac or Mc predominate. These names derive from the Gaelic word mac meaning ‘son’. So MacDhùghaill or MacDougall is ‘son of Dougal’, while Mac an t-Sagairt or MacTaggart is ‘son of the priest’. Surnames beginning in Gil or Gill are derived from the word for a ‘lad’ or ‘servant’, gille. Examples are Gillies, Gilchrist and Gillespie, where the second element refers to Jesus, Christ and bishop respectively. The word ‘clan’ itself comes from the Gaelic word for children, clann. There are many Scottish first names which also come from Gaelic. Alasdair, Calum, Catriona, Eilidh, Fiona, Hamish, Iain, Kirsty and Mairi are just some of the well-known ones.


Many of the badges of Scottish identity including tartan, bagpipes and whisky are derived from Gaelic culture and Gaelic song and music are celebrated and transmitted in fèisean (festivals) and cèilidhean (ceilidhs). Music, song and poetry were integral to Clan society and culture and continue to play a prominent part in community life. The great Highland bagpipe and the clàrsach, or harp, were the traditional instruments of Gaelic society. One form of bagpipe music, ceòl mòr (great music), is considered by some experts to be Scotland’s most significant contribution to world music.


Unaccompanied psalm singing, in which a precentor sings a line of a tune and the congregation repeats it in a highly-ornamented way, is a very distinctive type of religious praise. There are many kinds of work song which reflect the rhythms of certain forms of labour and are designed to lighten the burden of the work. Waulking songs, used in the shrinking of the tweed, are a particularly rhythmic and appealing genre. Puirt-a-beul, or Mouth music, are up-tempo songs to which strathspeys and reels can be danced.


Gaelic features in the curriculum of a small minority of Scottish schools as a subject of study for learners, as a subject for fluent speakers and as a medium of education. Most schools with Gaelic are in the Highlands and Islands. Provision of Gaelic-medium education was first made in 1985 in two urban primary schools. Today, over 3,000 pupils are educated through the medium of Gaelic in 137 nursery, primary and secondary centres across Scotland. The Gaelic College, Sabhal Mòr Ostaig, on the Isle of Skye, offers further- and higher-education courses through the medium of Gaelic and the Universities of Aberdeen, Edinburgh and Glasgow have long-established Celtic Departments.


The BBC is the main producer of Gaelic radio and television programmes. Residents in most parts of Scotland can tune in to a good variety of Gaelic radio programmes 15 hours each weekday. Gaelic television expanded greatly in 2008 with the setting-up of a Gaelic channel, BBC Alba, which broadcasts for over six hours per day. Gaelic language broadcasts and online resources can be accessed at any time on the BBC Scotland Gaelic website.


Provision for learning Gaelic ranges from weekly evening classes to full-time immersion courses. Many local authorities and some universities and colleges offer evening classes, while Sabhal Mòr Ostaig and a few further education colleges provide immersion courses. The Gaelic College also runs a series of short courses in the language and in aspects of the culture.


For learners working independently, there are distance learning or online options. Sabhal Mòr Ostaig has a Gaelic access course which takes beginners to a level at which they can undertake studies in Gaelic and which attracts students from all over the world. Gaelic is also taught in other countries, including Canada and the USA.




Introduction





Fàilte chun na Gàidhlig Welcome to Gaelic






Scottish Gaelic is one of six modern Celtic languages. The Celtic languages fall into two groups: Gaelic and British. Scottish Gaelic, Irish and Manx belong to the Gaelic group and Welsh, Breton and Cornish to the British group. Cornish and Manx have, however, come close to extinction in the last century. Like most other European languages, including English, French and Russian, the Celtic languages belong to the Indo-European family of languages, and older versions of the modern Celtic languages were spoken in a large part of Europe at the height of Celtic civilization.




Who is the course for?





This course is designed for the absolute beginner, working alone or as part of a group, who wishes to communicate with other speakers of the language in everyday situations using functional, practical language. You will learn, among other things, how to give information about yourself and ask for similar information about others, carry out a transaction in a shop or restaurant, ask for directions, express likes and dislikes, make requests or suggestions, express agreement or disagreement, report what someone said and so on. Background information about the language and culture of Gaelic-speaking areas is also provided.


There are many reasons for wishing to learn Gaelic. It may be that you want to learn the language out of a general interest in languages. Perhaps you already speak a Celtic language and want to learn another. Your reasons might be to do with family background: you may have been born and brought up overseas but have family roots in Scotland. In some cases, Gaelic might have been in your immediate family background, spoken by parents or grandparents or other close relatives and you may have a desire to regain your ancestral language. On the other hand, you may be aware of the importance of the Gaelic element in Scottish history and life and may want to get an insight into the language and its background.




Some will have special interests such as music, literature, hill-walking and sailing and be aware that a knowledge of Gaelic would enhance their appreciation of these experiences. The recent establishment of a Gaelic television channel may have aroused your interest and your desire to gain more immediate access to the language rather than rely on subtitles. Or you may have a more practical purpose if you have moved to a Gaelic-speaking area, have a Gaelic-speaking partner or a job in which knowledge of the language would be an advantage.




Whatever your reason for learning Gaelic, this course will equip you with the skills you need to become proficient in the language.




How to use this course





Start with a careful study of the alphabet and pronunciation. Gaelic is very different from English both in terms of sounds and the written word. It is, therefore, important to devote some time to studying the guidance offered in this section.




Each unit of the course follows the same pattern and has the following elements:


• A summary of what you will learn in the unit.


• Còmhradh (Dialogue): These are based on realistic, everyday situations and introduce the main expressions and language structures that you are going to use.


• Faclair (Vocabulary): This gives you all the new words and phrases that occur in the Còmhradh.


• Mìneachadh (Explanation): Certain linguistic points which are featured in the Còmhradh are explained in this section. This does not appear in every unit.


• Obair (Exercises): Two or three exercises appear in this section. The exercises are usually of the true/false and question/answer variety and are based on the Còmhradh. The exercises are designed to help you find out if you have understood the Còmhradh.


• Abairtean cudromach (Key expressions): The language points listed at the beginning of each unit are expanded on in this section which highlights the key expressions arising in the unit.


• Gràmar (Grammar): Using real examples, this section explains the main grammatical structures used in the Còmhradh. Grammatical terms, although kept to a minimum, are used and explained as clearly and as simply as possible.


• Bogsaichean soilleireachaidh (Insight boxes): These shed light on particular linguistic and cultural matters that might not otherwise be readily understood or appreciated.


• Obair eile (Further exercises): These exercises help you practise the vocabulary and grammar of the unit. In this way you can test your own progress and see how to use the words, phrases and language patterns you have learnt. The exercises are a selection of gap-filling, matching, true/false, multiple choice, question/answer, rearranging text and other reading and writing tasks. The correct answers are given in Na Freagairtean (Key to the exercises) at the end of the book.


• Measaidhean ionnsachaidh (Diagnostic tests ‘Test yourself’): There is a 10-question test at the end of each unit which enables you to see how well you have assimilated the main learning points covered in the unit. The answers will be found in the key to the exercises at the back of the book.


• Fiosrachadh (Background information): This section (included in Units 1–12 only) provides information about Gaelic language and culture, and about life in the Gaelic-speaking areas. Some new vocabulary is introduced in these sections.




Working through each unit





• Read the list of language points to find out the purpose of the unit.


• Study the Còmhradh and the vocabulary in the Faclair.


• Read the explanations given in the Mìneachadh section, where such a section is included.


• Read the Còmhradh again and try to make sure you understand it.


• Test your understanding of the Còmhradh by completing Obair. (Check your answers in Na Freagairtean at the back of the book.)


• Study the key phrases and expressions given in Abairtean cudromach and try to memorize them.


• Read through the points raised in the Gràmar section and in the Bogsaichean solleireachaidh.


• Read the Còmhradh again and make sure you fully understand it.


• Do the exercises in Obair eile. Try to work out the meaning of new words from the context before consulting the vocabulary provided at the end of passages.


• Check your answers in Na Freagairtean and make sure you understand why they are correct.


• If you have difficulty with any of the exercises, consult the appropriate part of the Gràmar section and try the exercises again.


• Complete the diagnostic ‘Test yourself’ at the end of the unit to see how well you have learnt the key points covered in the unit.


• Read the information given in the Fiosrachadh section and note any new vocabulary.




Using the recording





Listening to the recording, which is structured in parallel to the units, will help your pronunciation and understanding of spoken Gaelic. It contains recordings of the pronunciation guide, the Còmhradh (Dialogue) and some additional exercises.


Start the units by listening to the Còmhradh as you read it. When you have the general meaning, listen to it again without looking at the book. Note the pronunciation and intonation of the speakers and try to imitate them aloud sentence by sentence. When you have understood the gist of what is said, read the text and study the new language forms.




Use the recording as much as possible. Imitating the voices is one of the best ways of developing your pronunciation.




How to learn Gaelic





The following are suggestions for making the most effective use of the course:




• Study new items of vocabulary carefully and make up your own personal dictionary. Arrange the vocabulary by topics such as travel, weather, food and the home.


• Say the new words and phrases aloud and try to use them in meaningful sentences.


• Try to memorize key expressions and constructions.


• Test your learning of new words and expressions repeatedly. You could make up slips of paper or card with each new word or expression on a white slip and its English equivalent (or an appropriate drawing) on a separate coloured slip. Place the slips face down and mix them up. Turn one white slip over and think of its equivalent in English. Then turn the coloured slips over until you find the correct one. Remove the matching pair and start again.


• Listen to the dialogues and extended passages on the CD as often as possible, such as on a personal stereo, in the car or working around the house.


• Act out the dialogues, taking on each role in an appropriate voice. If you know any Gaelic speakers, seek their assistance in this role play.


• Record your acting out of the dialogues and compare your pronunciation and intonation with that on the CD.


• Try to memorize parts of the dialogues and make up similar ones.


• Concentrate on language constructions for everyday use rather than on rules and grammatical points.


• Do not be over-analytical and do not seek to translate Gaelic usage directly. Languages function in different ways.


• Try not to think in English, or your mother tongue, first and then translate into Gaelic. Think in Gaelic from the outset and express yourself with the vocabulary and constructions you have already learnt.


• Try to learn and use some Gaelic every day.




Try to extend and enhance your experience of the language at every opportunity and in a variety of ways. Where possible, talk to fluent speakers, join learners’ classes, tune into Gaelic radio and television programmes, read Gaelic items in the press and attend Gaelic services and social events.


Listening to the language, even if you do not immediately understand much of it, helps you assimilate its intonation, pronunciation and rhythms. Be content, at first, with identifying a few words and getting an overall impression of what is said. As your ear becomes more attuned to the language, you will be able to grasp more detailed and specific information. News broadcasts on radio and television are particularly helpful for learners in that many of the items will be featured in English news broadcasts and the context will thus be readily established. Many televised programmes are subtitled in English, further facilitating access to the language.


Clì Gàidhlig, an association for Learners of Gaelic, based at 1–4 Highland Rail House, Academy Street, Inverness, IV1 1LE, will provide you with information about the location of classes and short courses throughout Britain and in other parts of the world. Clì also offers a range of other services for learners. See www.cli.org.uk


Immersion is one of the most effective means of learning a language and advantage should be taken of any opportunity to spend some time in a Gaelic-speaking community, where you can steep yourself in the language and culture. Do not be put off if you find that some Gaelic speakers seem less than helpful initially. Many Gaels have a natural reserve and may not seem immediately welcoming and supportive but most Gaelic speakers will be impressed if you make an effort to learn a language they value and cherish.




Symbols and abbreviations





[image: ] = This indicates material included on the recording.


(m) = masculine; (f) = feminine; (adj) = adjective; (pl) = plural; (vb) = verb; lit. = literal translation.




Gaelic websites





The websites listed below give information about various matters relating to the language and culture.






	BBC Scotland

	www.bbc.co.uk/scotland/alba






	Bòrd na Gàidhlig

	www.gaidhlig.org.uk






	Clì Gàidhlig

	www.cli.org.uk






	Comataidh Craolaidh Gàidligh

	www.ccg.org.uk






	Comunn na Gàidhlig

	www.cnag.org.uk






	Comann nam Pàrant Nàiseanta

	www.parant.org.uk






	Comhairle nan Leabhraichean

	www.gaelicbooks.org






	Fèisean nan Gàidheal

	www.feisean.org






	MG Alba

	www.mgalba.com






	Pròiseact nan Ealan

	www.gaelic-arts.com






	Sabhal Mòr Ostaig

	www.smo.uhi.ac.uk






	Stòrlann Nàiseanta na Gàidhlig

	www.storlann.co.uk






	An Comunn Gàidhealach Ameireaganach

	www.acgamerica.org






	Comhairle na Gàidhlig, Alba Nuadh

	www.gaelic.net/novascotia






	The Gaelic College, Cape Breton

	www.gaeliccollege.edu









Spelling and pronunciation





Litreachadh (Spelling)






At first Gaelic words may look strange and complicated to speakers of English or other languages. The words may not appear to represent the way they are pronounced. However, Gaelic has a sophisticated spelling system which accurately reflects the sound changes that can occur in words and sentences.


There are only 18 letters in the Gaelic alphabet, but the language has many more sounds than that. To overcome this problem Gaelic, like English, German and many other languages, uses combinations of letters to convey particular sounds not covered 
by single letters.


The five vowels a, e, i, o, u are short; when pronounced long they are written with a length mark (a grave accent) à, è, ì, ò, ù. The vowels are divided into two classes, caol (slender) comprising e and i, and leathann (broad) consisting of a, o and u. When a consonant is preceded and/or followed by a slender vowel it is pronounced differently from when it is combined with a broad vowel. (See Fuaimneachadh below.) In any word the class of vowel that precedes a consonant, or consonants, must also follow the consonant, or consonants. For example, in the word litreachadh, tr is preceded by i which is slender, therefore it has to be followed by a slender vowel, in this case e. In the same word ch is preceded by the broad vowel a, and must be followed by another broad vowel, in this case a. This basic spelling rule is called caol ri caol agus leathann ri leathann (slender to slender and broad to broad).


The 13 consonants are b, c, d, f, g, h, l, m, n, p, r, s, t. When followed by h a consonant is pronounced differently, as with the English words ‘peasant’ and ‘pheasant’. This is called lenition. 
All consonants can be followed by h except l, n, r. The only letters which can be written double are l, n, r as in dall (blind), donn (brown) and tòrr (a lot).


Gaelic spelling has been regularized and modernized in recent 
years and the spelling used in this book follows the new guidelines. In older publications the letters é and ó may be found, but these 
are now written è and ò.





Fuaimneachadh (Pronunciation)
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Not all letters have an equivalent sound in English, but the lists below attempt to give approximate equivalents. The equivalent examples given refer to Scottish English unless otherwise stated.


Fuaimreagan (Vowels)







	Letter

	English equivalent

	Gaelic example






	a

	cat

	bata






	à

	rather

	bàta






	ao

	no equivalent, but between English

	 






	 

	
oo and ee


	caol






	e

	as in both get and gate

	le and teth






	è

	long version of e

	sèimh and fhèin






	i

	as in both tin and sweep

	sin and ith






	ì

	long version of i, as in evil

	sìn






	o

	as in both top and boat

	poca and bog






	ò

	as in both jaw and door

	pòcaid and mòr







	u

	brood

	tur






	ù

	brewed

	tùr







Connragan (Consonants)



As mentioned in Litreachadh, above, consonants are pronounced differently according to the class of vowel with which they are combined, and if they are followed by h. In addition, certain consonants are pronounced differently depending on whether they are at the start of a word or elsewhere.


Connragan leathann (Broad consonants): Consonants preceded or followed by a, o or u.






	Letter

	English equivalent

	Gaelic example






	b

	at the start of a word, as in English

	
bata






	 

	elsewhere in a word, as p in English

	 






	 

	captive

	cab







	bh

	at the start of a word, as v in English

	 






	 

	
vent

	
bha






	 

	elsewhere in a word, as v or w

	abhainn






	c

	at the start of a word, as c in English cup

	
cù






	 

	elsewhere in a word, like chk in Loch


	 






	 

	
Katrine

	 






	ch

	as ch in loch


	loch







	d

	at the start of a word, as d in English

	 






	 

	
drew

	
dubh






	 

	elsewhere in a word, as t in English cattle

	ad







	dh

	see gh


	
dhà






	f

	as in English

	
fada






	fh

	usually silent – has no sound

	
fhada






	g

	at the start of a word, as in English

	
gabh






	 

	elsewhere in a word, as k in English ankle

	adag







	gh

	a blurred version of g/voiced version of ch

	
ghabh






	h

	as in English

	
hama






	l

	similar to English pulled

	
latha






	m

	as in English

	
mòr






	mh

	as Gaelic bh or v in English

	
mhòr






	n

	similar to English kindred

	a-nochd






	p

	at the start of a word, as in English.

	
pàigh






	 

	elsewhere in a word, preceded by an h

	 






	 

	sound

	ròpa






	ph

	as in English pheasant

	
phàigh






	r

	as in English

	
rùm






	s

	as in English

	
sona






	sh

	as in English hat

	
shona






	t

	at the start of a word, as in English true.

	
trì






	 

	elsewhere in a word, preceded by an h

	 






	 

	sound

	cat







	th

	as in English hat

	
tha







Connragan caola (Slender consonants): Consonants preceded or followed by e or i, where different from broad consonants.






	Letter

	English equivalent

	Gaelic example






	c

	at the start of a word, as in English kilt

	
ceòl






	 

	elsewhere in a word, as in German ich


	 






	 

	
kenne

	aice






	ch

	as in German ich


	
chì






	d

	as in English jet

	
deiseil






	dh

	as in English yet

	
dheth






	g

	at start of a word, like g followed by y

	
geal






	 

	elsewhere in a word, as in English neck


	aige






	gh

	as in English yet

	
gheal






	l

	as in English allure

	
leabhar






	n

	as in English new

	
nighean






	s

	as in English shin

	
sin






	t

	as in English chin

	
teth






	 

	elsewhere in a word, preceded by an h

	 






	 

	sound

	cait








Note: 
Some items in the conversations may appear out of date as the original recordings have been retained. This applies particularly to references to prices and years.
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Ciamar a tha thu?


How are you?


In this unit you will learn how to:




• Introduce yourself and others



• Ask how someone is and reply



• Ask where someone is from and reply



• Use some personal names and place names



• Use some forms of courtesy



• Say thanks








Còmhradh (Dialogue)






Mairead NicRath meets her friend Tormod MacÌomhair on the Uig, Skye-Tarbert, Harris ferry one day. They are later joined by Mairead’s cousin Iseabail NicLeòid, whom Tormod does not know.



[image: ] CD1, TR 2








	Mairead

	Hallo, a Thormoid.






	Tormod

	Hallo, a Mhairead. Ciamar a tha thu?






	Mairead

	Tha gu math, tapadh leat. Ciamar a tha thu fhèin?






	Tormod

	Tha gu math, tapadh leat. Tha i brèagha an-diugh.






	Mairead

	Tha gu dearbh.






	(Iseabail joins them.)






	 

	A Thormoid, seo Iseabail.






	Tormod

	Hallo, Iseabail. ’S mise Tormod MacÌomhair.






	Iseabail

	Hallo, a Thormoid. ’S mise Iseabail NicLeòid. Ciamar a tha sibh?






	Tormod

	Tha gu math, tapadh leibh. Ciamar a tha sibh fhèin?






	Iseabail

	Meadhanach math, tapadh leibh. Cò às a tha sibh, a Thormoid?






	Tormod

	Tha mi à Leòdhas. Cò às a tha sibh fhèin, Iseabail?






	Iseabail

	Tha mi às an Eilean Sgitheanach.










QUICK VOCAB


Hallo, a Thormoid. Hallo, Norman.


Hallo, a Mhairead. Hallo, Margaret.


Ciamar a tha thu? How are you? (familiar singular)


Tha gu math, tapadh leat. Fine, thanks. (familiar singular)


Ciamar a tha thu fhèin? How are you yourself?


Tha i brèagha an-diugh. It’s a lovely day today.


Tha gu dearbh. Yes indeed.


A Thormoid, seo Iseabail. Norman, this is Ishbel (… here is Ishbel)


Hallo, Iseabail. Hallo, Ishbel.


’S mise Tormod MacÌomhair. I’m Norman MacIver.


’S mise Iseabail NicLeòid. I’m Ishbel MacLeod.


Ciamar a tha sibh? How are you? (plural and formal singular)


Tha gu math, tapadh leibh. Fine, thanks. (plural and formal singular)


Ciamar a tha sibh fhèin? How are you yourself?


Meadhanach math, tapadh leibh. Reasonably well, thank you.


Cò às a tha sibh, a Thormoid? Where are you from, Norman?


Tha mi à Leòdhas. I’m from Lewis.


Cò às a tha sibh fhèin, Iseabail? Where are you from yourself, Ishbel?


Tha mi às an Eilean Sgitheanach. I’m from Skye.


Mìneachadh (Explanation)



Surnames 
Many Scottish surnames begin with the Gaelic word Mac meaning son, e.g.: MacDonald, MacInnes, MacAllister. These literally mean Son of Donald, Son of Angus and Son of Alasdair. In Gaelic, the form of such surnames changes when referring to a female. Murdo MacRae is Murchadh MacRath, but Margaret MacRae is Mairead NicRath.


Nic means daughter (of). A similar system operates in Iceland with the forms -son and -dottir at the end of surnames, e.g.: Magnusson and Magnusdottir. Other forms of Gaelic surnames also change when referring to a female person, as in the examples below:






	Males

	Females






	Tormod Caimbeul

	Iseabail Chaimbeul






	Iain Camshron

	Mairead Chamshron






	Alasdair Grannd

	Màiri Ghrannd







Familiar and formal forms 
In Gaelic there are two ways of saying you. Thu is used in contexts of familiarity and informality, as when addressing someone you know well, or someone your own age. In less familiar, more formal settings, such as conducting business and when showing respect to older persons and to one’s superior, the form sibh is used. Sibh is also the plural form of you. The same distinction is made between tapadh leat (familiar singular) and tapadh leibh (plural and formal singular).




Obair (Exercises)





1 Lìon na beàrnan. (Fill the gaps.) Fill in the gaps in the following sentences with the appropriate names from the box below.


a ’S mise ______ NicLeòid.


b ’S mise Alasdair ______.


c Seo Iseabail ______.


d Seo ______ Grannd.
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2 Cuir còmhla. (Match.) Match the question with the answer.








	
a Cò às a tha thu?

	
i Tha gu math, tapadh leat.






	
b Ciamar a tha sibh?

	
ii Tha mi à Leòdhas.






	
c Ciamar a tha thu?

	
iii Meadhanach math, tapadh leibh.












Abairtean cudromach (Key expressions)






How to:




Introduce yourself


• ’S mise Tormod.


Introduce someone else


• Seo Iseabail.


Ask how someone is, and reply


• Ciamar a tha thu? or


Ciamar a tha sibh?


– Tha gu math, tapadh leat. or


Tha gu math, tapadh leibh.


Ask where someone is from, and reply


• Cò às tha sibh?


– Tha mi à Leòdhas. or


– Tha mi às an Eilean Sgitheanach.


Say ‘thanks’


• Tapadh leat, or


Tapadh leibh.


Greet someone


• Hallo, a Thormoid.


• Hallo, a Mhairead.


• Hallo, Iseabail.


Say it’s a fine day


• Tha i brèagha an-diugh.







Gràmar (Grammar)






1 Addressing people


Personal names often change form and are pronounced differently when someone is being addressed, e.g.: Mairead becomes a Mhairead, and Tormod becomes A Thormoid.


The names of males usually have an h added after the initial letter, which affects the sound of the letter, and an i inserted before the last consonant(s). Thus Tormod becomes a Thormoid, Calum (Malcolm) becomes a Chaluim and Dòmhnall (Donald) becomes a Dhòmhnaill.


Female names only have the h added after the initial letter, thus Mairead becomes a Mhairead, Sìne (Jane) becomes a Shìne and Catrìona (Catherine) becomes a Chatrìona.


Names which begin with a vowel or the letters l, n or r do not change their initial letter, e.g. Iseabail and Alasdair retain their usual form. The a is also dropped before names beginning in vowels.


2 I, you, he, she, etc.
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There is no direct equivalent of it in Gaelic, i.e. There is no neuter pronoun. All objects are either masculine or feminine, and are referred to as e or i. (See Aonad 5, Gràmar/Unit 5, Grammar.)


3 Emphatic forms


Personal pronouns have emphatic forms, which have no equivalent in English. English emphasizes pronouns by using italics or underlining, e.g.: ‘I’m from Skye’, but ‘I’m from Skye and she’s from Lewis.’ Gaelic uses the forms below to give emphasis.
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Emphasis can also be given to pronouns by adding fhèin (self):
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4 Word order


In most sentences in Gaelic, the verb comes first:






	
Tha mi à Muile.

	
I am from Mull.







	
Cheannaich mi blobhsa.

	
I bought a blouse.








In questions, however, the question word(s) precede(s) the verb:






	
Ciamar a tha thu?

	
How are you?








5 The verb ‘to be’


Tha is the most common form of the positive present tense of the verb ‘to be’. In answer to questions it can mean yes. In statements, it can mean is or there is, am, are or there are, depending on the subject being referred to:






	Tha mi sgìth.

	I’m tired.






	Tha Iseabail brèagha.

	Ishbel is beautiful.






	Tha iad a’ tighinn.

	They are coming.






	A bheil sin ceart? Tha.

	Is that right? Yes.







There is, however, another form of the present tense of the verb ‘to be’. Is or its abbreviated form ’S is used in statements which link two nouns or a noun and a pronoun:






	Is mise Seumas.

	I’m James.






	’S ise Mòrag.

	She is Morag.







6 À/Às (from, out of)


There are two ways of saying from in Gaelic.


The usual form of the word from is à. It is the form used with most place names:






	Cò às a tha thu?

	Where are you from?






	Tha mi à Uibhist.

	I’m from Uist.






	Tha mi à Glaschu.

	I’m from Glasgow.






	Tha mi à Inbhir Nis.

	I’m from Inverness.






	Tha mi à Dùn Èideann.

	I’m from Edinburgh.







When the Gaelic form of the place name includes the, às is used.






	Tha mi às an Eilean Sgitheanach.

	I’m from the Isle of Skye.






	Tha mi às an Òban.

	I’m from Oban.






	Tha mi às na Hearadh.

	I’m from Harris.






	Tha mi às a’ Ghearastan.

	I’m from Fort William.







The basic forms of the names The Isle of Skye, Oban and Fort William are An t-Eilean Sgitheanach, An t-Òban and An Gearastan respectively. Following à/às and other prepositions the word for the (in these examples an t- and an) can take another form. This will be covered in later units (see Aonad 8, Gràmar.)
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Insight


Returning questions 
To return a question in Gaelic, you simply add fhèin to the end of the question originally posed. Thus, you would say Cò às a tha thu fhèin? (Where are you from yourself?) after you have replied to the initial question Cò às a tha thu? (Where are you from?)


Expressing thanks 
There are several ways of expressing thanks in Gaelic. Taing is simply ‘Thanks’ while Tapadh leat and Tapadh leibh literally mean ‘Thanks (be) with you’. To express more gratitude, you could say Mòran taing, ‘Many thanks’, Ceud taing, ‘A hundred thanks’ or the more effusive Mìle taing, ‘A thousand thanks’.


A good word 
The word math occurs in this unit as ‘well’ in responses such as Tha gu math, ‘well’ or ‘fine’, and Meadhanach math, ‘reasonably well’. However, the basic meaning of math is ‘good’ as in Feasgar math, ‘Good afternoon/evening’, Math fhèin, ‘excellent’ and, in slightly different form, in Glè mhath, ‘very good’ and Slàinte mhath, ‘good health’ or ‘cheers’.
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Obair eile (Further exercises)


1 Lìon na beàrnan. You are being introduced by a friend to various people. Complete the introductions.








	Friend

	Seo Màiri.






	You

	Hallo, a Mhàiri.






	 






	Friend

	Seo Pàdraig.






	You

	Hallo, ______.






	 






	Friend

	Seo Eilidh.






	You

	Hallo, ______.






	 






	Friend

	Seo ______.






	You

	Hallo, Alasdair.






	 






	Friend

	Seo ______.






	You

	Hallo, a Chatrìona.






	 






	Friend

	Seo Raonaid.






	You

	Hallo, ______.










2 Cuir ceart. (Correct.) Change inappropriate uses, if any, in the questions and answers below.








	Doctor

	Ciamar a tha sibh?






	Patient

	Tha gu math, tapadh leat.






	Friend 1

	Ciamar a tha thu?






	Friend 2

	Meadhanach math, tapadh leat.






	Boy

	Ciamar a tha thu?






	Grandmother

	Tha gu math, tapadh leibh.






	Official

	Ciamar a tha sibh?






	Member of public

	Tha gu math, tapadh leibh. Ciamar a tha thu fhèin?










3 Leugh, sgrìobh agus can. (Read, write and say.)








	Mòrag

	Hallo. ’S mise Mòrag NicDhùghaill.






	Alasdair

	Hallo. ’S mise Alasdair MacPhàrlain.






	Mòrag

	Cò às a tha sibh, Alasdair?






	Alasdair

	Tha mi à Inbhir Nis. Cò às a tha sibh fhèin, a Mhòrag?






	Mòrag

	Tha mi às an Òban.










Now make up similar dialogues using the following names and places:






	
Ainmean (names)

	
Àiteachan (places)






	
a – Eòsaph MacNèill

	Barraigh (Barra)






	      • Catrìona NicLeòid

	Na Hearadh






	
b – Dòmhnall MacDhòmhnaill

	Uibhist






	      • Iseabail NicRath

	An Gearastan






	
c – Seumas Caimbeul

	Muile






	      • Eilidh Chamshron

	Dùn Èideann







4 Cuir air dòigh. (Arrange.) Rearrange the words in this dialogue.








	Màiri

	Hallo. ’S mise Màiri NicAonghais.






	Seumas

	Hallo. Seumas/’s mise/MacNèill.






	Màiri

	Ciamar a tha thu, a Sheumais?






	Seumas

	tapadh leat/gu math/tha. Ciamar a tha thu fhèin?






	Màiri

	math/tapadh leat/meadhanach.






	Seumas

	brèagha/i/an-diugh/tha.






	Màiri

	Tha gu dearbh. Cò às a tha thu, a Sheumais?






	Seumas

	mi/Barraigh/à/tha. Cò às a tha thu fhèin, a Mhàiri?






	Màiri

	às/tha/mi/na Hearadh.










5 Leugh agus cuir ceart. (Read and correct.) 
On radio one evening you hear the start of a quiz programme featuring teams from colleges in Edinburgh and Glasgow. Soon after the start of the programme the team members introduce themselves.
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	Ceistear

	Seo sgioba Dhùn Èideann.






	Seòras

	Hallo. ’S mise Seòras MacLeòid à Leòdhas.






	Mòrag

	Hallo. ’S mise Mòrag NicDhòmhnaill às an Eilean Sgitheanach.






	Eilidh

	Hallo. ’S mise Eilidh Chamshron às a’ Ghearastan.






	Ceistear

	Fàilte oirbh uile. Seo a-nis sgioba Ghlaschu.






	Pòl

	Hallo. ’S mise Pòl Mac an t-Saoir à Uibhist a Deas.






	Iseabail

	Hallo. ’S mise Iseabail NicÌomhair à Leòdhas.






	Iain

	Hallo. ’S mise Iain Grannd à Inbhir Nis.










Ceart no ceàrr? (True or false?) Say whether the following statements are ceart or ceàrr and rewrite those which are false.


a Tha Pòl Mac an t-Saoir à Uibhist a Deas.


b Tha Seòras agus Mòrag à Leòdhas.


c Tha Iain Camshron às a’ Ghearastan.


QV






	
ceistear a questioner


	
Mac an t-Saoir Macintyre







	
sgioba a team


	
Uibhist a Deas South Uist







	
a-nis now


	
Seòras George








6 Sgrìobh. (Write.) Write in Gaelic where each person comes from. The first one has been done for you.


a Malcolm, Lewis (Leòdhas) Tha Calum à Leòdhas.


b Catherine, Fort William (an Gearastan)


c Jane, Mull (Muile)


d Norman, Inverness (Inbhir Nis)


e Margaret, Glasgow (Glaschu)


f Donald, Skye (An t-Eilean Sgitheanach)




Fiosrachadh (Background information)






A’ Ghàidhlig an-diugh (Gaelic today)


Gaelic is spoken by around 60,000 of the 5 million inhabitants of Scotland (Alba) or, in percentage terms, by just more than one per cent of the population. In the Western Isles (Na h-Eileanan an Iar) and in some parts of the Highlands (a’ Ghàidhealtachd), there are bilingual communities in which Gaelic is used as the everyday language.


The highest proportion of Gaelic speakers per head of population is to be found in the Outer Hebrides or the Comhairle nan Eilean Siar area, as it is called for local government purposes. There are substantial numbers of Gaelic speakers in the Highland Council area and in Argyll and Bute (Comhairle na Gàidhealtachd agus Earra-Ghàidheal agus Bòid). Almost ten per cent of Gaelic speakers live in Glasgow (Glaschu) and there are smaller, but significant, concentrations in Edinburgh (Dùn Èideann) and Inverness (Inbhir Nis).


Gaelic was spoken in most parts of Scotland from the 9th to the 11th centuries. Evidence of its influence is still to be found all over the country in the names of places and people. Reference has already been made to the Gaelic form Mac in surnames, and place names will be explored in later units.


The 18th and 19th centuries saw large numbers of Gaelic speakers removed from their land in the Highlands and Islands by landlords. Many were forced to emigrate and Gaelic communities were established in parts of North America such as North Carolina and Nova Scotia (Alba Nuadh). There is still a considerable number of Gaelic speakers in Cape Breton Island (Eilean Cheap Breatainn), but the language is largely confined to the older generation.


Enforced exile has given way this century to voluntary emigration, and expatriate Gaelic-speaking Scots are to be found all over the world, but especially in Canada and the United States (Na Stàitean Aonaichte). Many Gaels have also moved south to England (Sasann) for employment.




Test yourself








1 How would you tell someone that you are Norman MacLeod?



2 How would you tell someone that you are Jean Campbell?



3 How would you introduce Margaret MacIver to someone?



4 How would you say that the weather is beautiful today?



5 How would you ask someone you know well how (s)he is?



6 How would that person respond that (s)he is well, thanks?



7 How would you ask someone older than you how (s)he is?



8 How would that person respond that (s)he is reasonably well, thanks?



9 How would you ask someone younger than you where (s)he is from?



10 How would you say you are from Edinburgh?







2





Càit’ a bheil sibh a’ dol?


Where are you going?


In this unit you will learn how to:




• Start a conversation with someone by referring to the weather



• Introduce your husband or wife



• Ask where someone is going and say where you are going



• Ask where someone works and say where you work



• Ask where someone lives and say where you live



• Ask and say what something is like



• Point something out








Còmhradh



	

Dòmhnall MacAsgaill and his wife Ealasaid are in the departure lounge of Stornoway Airport. Dòmhnall starts a conversation with a couple who are also awaiting their flight.
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	Dòmhnall

	Tha i fuar.






	Alasdair

	Tha i glè fhuar.






	Dòmhnall

	Cò às a tha sibh fhèin?






	Alasdair

	Tha mi à Barraigh. Tha sinn a’ dol a Bharraigh an-dràsta.






	Dòmhnall

	Tha sinne a’ dol a Ghlaschu. Seo Ealasaid, mo bhean.






	Ealasaid

	Ciamar a tha sibh?






	Alasdair

	Tha gu math, tapadh leibh. Seo mo bhean, Seonag.






	Seonag

	Hallo. A bheil sibhse a’ dol a Bharraigh?






	Ealasaid

	Chan eil. Tha sinn a’ dol a Ghlaschu. Tha Dòmhnall ag obair ann an oifis ann an Glaschu agus tha e a’ dol dhan oifis an-diugh.






	Seonag

	Tha mi fhèin agus mo chèile ag obair ann an taigh-òsta ann am Barraigh. Tha mise ag obair anns a’ bhàr agus tha Alasdair ag obair anns a’ chidsin. Tha an taigh-òsta anns a’ Bhàgh a Tuath.






	Ealasaid

	Glè mhath, gu dearbh. Agus càit’ a bheil sibh a’ fuireach?






	Seonag

	Tha sinn a’ fuireach anns an taigh-òsta. Càit’ a bheil sibh fhèin a’ fuireach? A bheil sibh a’ fuireach ann an Glaschu fhèin?






	Ealasaid

	Chan eil. Tha sinn a’ fuireach ann am Pàislig.






	Seonag

	A bheil e snog?






	Ealasaid

	Och tha. Tha e glè shnog.






	Alasdair

	A Sheonag! Sin am plèan a Bharraigh.






	Ealasaid

	Obh obh, a Sheonag. Tha e beag!






	Seonag

	Tha. Tha e glè bheag ach tha e math.










QUICK VOCAB


Dòmhnall MacAsgaill Donald MacAskill


Ealasaid Elizabeth


Tha i fuar. It is cold.


glè fhuar very cold


a’ dol a Bharraigh going to Barra


an-dràsta just now


mo bhean my wife


A bheil sibhse a’ dol a Bharraigh? Are you going to Barra?


Chan eil. No (We are not).


Tha Dòmhnall ag obair ann an oifis. Donald works in an office.


mi fhèin agus mo chèile … my spouse (husband) and I …


ann an taigh-òsta in a hotel


ann am Barraigh in Barra


anns a’ bhàr in the bar


anns a’ chidsin in the kitchen


anns a’ Bhàgh a Tuath in Northbay


glè mhath very good


Càit’ a bheil sibh a’ fuireach? Where do you live?


Tha sinn a’ fuireach anns an taigh-òsta. We live in the hotel.


A bheil sibh a’ fuireach ann an Glaschu? Do you live in Glasgow?


ann am Pàislig in Paisley


A bheil e snog? Is it nice/pretty?


Sin am plèan. There/That is the plane.


Obh obh! Oh dear!


Tha e beag. It is small.


ach tha e math but it is good




Mìneachadh





A common way of starting a conversation is to refer to the weather:






	Tha i brèagha.

	It’s beautiful/lovely.






	Tha i fliuch.

	It’s wet.






	Tha i fuar.

	It’s cold.






	Tha i garbh.

	It’s wild/rough.







The positive response to such a statement is Tha (It is) or Tha gu dearbh (Indeed it is).




Obair





1 Cuir ceart. Read the Còmhradh again. Say which of the statements below are true, then rewrite those which are false.


a Tha Seonag a’ dol a Ghlaschu.


b Tha Dòmhnall ag obair ann an taigh-òsta.


c Tha Ealasaid a’ fuireach ann am Pàislig.


d Tha am plèan glè shnog.


2 Leugh agus sgrìobh. (Read and write.)


a Cò às a tha Alasdair?


b Càit’ a bheil Alasdair ag obair?


c A bheil Seonag a’ dol a Bharraigh?


d Càit’ a bheil Dòmhnall a’ fuireach?




Abairtean cudromach





How to:




Start a conversation by referring to the weather


• Tha i brèagha. or Tha i fliuch.


• Tha. or Tha gu dearbh.


Introduce your husband/wife


• Seo mo chèile.


• Seo mo bhean.


Ask where someone is going, and reply


• Càit’ a bheil thu/sibh a’ dol?


– Tha mi a’ dol a Bharraigh. or


– Tha mi a’ dol dhan oifis.


Ask if someone is going somewhere particular, and reply


• A bheil thu/sibh a’ dol a Ghlaschu?


– Tha. Tha mi a’ dol a Ghlaschu. or


– Chan eil. Chan eil mi a’ dol a Ghlaschu. or


– Chan eil. Tha mi a’ dol a Bharraigh.


Ask where someone works, and reply


• Càit’ a bheil thu/sibh ag obair?


– Tha mi ag obair ann am Pàislig. or


– Tha mi ag obair anns a’ bhàr.


Ask what something is like, and describe it


• A bheil Pàislig snog?


– Tha. Tha e snog. or


– Chan eil. Chan eil e snog. or


– Chan eil. Tha e garbh.


Ask if someone works somewhere particular, and reply


• A bheil thu/sibh ag obair anns an taigh-òsta?


– Tha. Tha mi ag obair anns an taigh-òsta. or


– Chan eil. Chan eil mi 
ag obair anns an 
taigh-òsta. or


– Chan eil. Tha mi ag obair anns a’ bhàr.


Ask where someone lives, 
and reply


• Càit a bheil thu/sibh 
a’ fuireach?


– Tha mi a’ fuireach ann an Inbhir Nis.


Ask if someone lives somewhere particular, and reply


• A bheil thu/sibh 
a’ fuireach ann am Muile?


– Tha. Tha mi a’ fuireach ann am Muile. or


– Chan eil. Chan eil mi 
a’ fuireach ann am Muile. or


– Chan eil. Tha mi 
a’ fuireach anns an Òban.


Point something out


• Sin am plèan.


• Sin an taigh-òsta.







Gràmar





1 Lenition


In Gaelic, the consonants at the beginning of words change in sound under certain conditions. This is known as lenition. In writing, the change in sound is normally shown by inserting an h after the initial consonant. An h is never inserted after l, n or r, nor after the s in sg, sm, sp or st.


In this unit, lenition occurs in several situations:


a In adjectives following glè (very): 
glè (very) + beag (small) > glè bheag (very small) 
glè (very) + math (good) > glè mhath (very good) 
glè (very) + snog (nice) > glè shnog (very nice)


b In words following a or do (to): 
a (to) + Barraigh (Barra) > a Bharraigh (to Barra) 
do (to) + Glaschu (Glasgow) > do Ghlaschu (to Glasgow) 
but a Leòdhas (to Lewis), because l never shows lenition.


c In nouns following mo (my): 
mo (my) + bean (wife) > mo bhean (my wife) 
mo (my) + cèile (spouse) > mo chèile (my spouse)


d See sections 3 and 4 below.


2 The


The most common form of the in Gaelic is an, but you’ll find other forms as you go along. A full explanation is given in Aonad 8, Gràmar.


3 A/Do (to)


A/Do lenites the following word: 
a (to) + Barraigh (Barra) → a Bharraigh (to Barra).


If the following word begins with a vowel, dh’ is inserted before the word: 
a (to) + Inbhir Nis (Inverness) → a dh’Inbhir Nis (to Inverness)


Often a is formally written as do:


do Ghlaschu (to Glasgow) 
do dh’Ìle (to Islay)


If the word following a or do is the, then a or do combine with the (an) in the word dhan (to the):


dhan oifis       to the office


Sometimes the word after dhan is lenited:


cidsin (kitchen)


but dhan chidsin (to the kitchen)


This happens if the word begins with b, c, f, g, m or p.


4 Ann (in)


Ann am and ann an means both in and in a:






	ann am bàr

	in a bar






	ann an Ìle

	
in Islay









Ann am is used if the following words begin with b, f, m or p:






	ann am Pàislig

	in Paisley







Otherwise ann an is used:






	ann an oifis

	in an office







To express in the, Gaelic uses anns followed by the:






	anns an taigh-òsta

	
in the hotel







	anns an oifis

	
in the office








If the noun starts with f, it is lenited:






	anns an fheur

	
in the grass








If the noun begins with b, c, g, m or p, the becomes a’, and the noun is lenited:






	anns a’ bhàr

	
in the bar







	anns a’ chidsin

	
in the kitchen








Anns is often reduced to s:






	
san oifis

	
in the office







	
sa chidsin

	
in the kitchen








Where Gaelic place names include the word for the, anns is used 
to express in:






	anns an Eilean Sgitheanach

	in the Isle of Skye/in Skye






	anns an Òban

	in Oban







5 The verb ‘to be’


In Aonad 1, tha was introduced as the positive form of the present tense of the verb ‘to be’:






	Tha mi à Steòrnabhagh.

	I am from Stornoway.







The negative form is Chan eil:






	Chan eil mi à Bogha Mòr.

	I am not from Bowmore.







The questions form is A bheil:






	A bheil sibh à Inbhir Narann?

	Are you from Nairn?







The positive answer to a question beginning with A bheil is Tha (Yes). The negative answer is Chan eil (No).
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Insight


Place names 
Place names of Gaelic origin are found all over Scotland, as the sayings go eadar Cataibh is Anainn (between Sutherland and Annan) and bho Pheairt gu Hiort (from Perth to St Kilda). As well as the areas traditionally associated with Gaelic, many places either have Gaelic names or Gaelic versions of their names, if their names were created in the British/Pictish, Norse or English languages. To get an idea of the extent of Gaelic place names throughout Scotland, think of all the names starting with Ach/Auch, Bal, Drum, Dun, Glen, Kil, Kin, Loch and Strath, and that is just the beginning.


Yes and no 
It is often said that Gaelic has no words for ‘Yes’ or ‘No’. However, some languages have two words for ‘Yes’, whilst in others the word for ‘Yes’ can also mean ‘No’, and vice versa. What Gaelic does to express ‘Yes’ and ‘No’ is to use the positive or negative form of the verb used in asking a question. It works in the same way as in word games where someone must answer a series of direct questions avoiding the words ‘Yes’ and ‘No’, e.g.:


    • Do you live in Edinburgh? – I do.


    • Were you in France last year? – I wasn’t.
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Obair eile


1 Lìon na beàrnan.


a A bheil Anna a’ dol a ______?


b Tha Seumas ag obair anns a’ ______.


c Tha Mairead a’ fuireach ann am ______.


d A bheil Tòmas ag obair ann an ______?
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2 Cuir air dòigh. Rearrange these sentences into the correct word order.


a cidsin/tha/an/anns/taigh-òsta


b ann/Pàislig/tha/an/Alba


c ag/tha/Pòl/oifis/an/obair/ann


d a/plèan/dol/a’/Bharraigh/tha/am


3 Cuir còmhla. Match the two halves of the sentences below.








	
a Tha Seonag a’ dol dhan …

	
i  … Muile.






	
b Chan eil Iain ag obair ann an …

	
ii … Ghearastan.






	
c A bheil Anna a’ fuireach anns a’ …

	
iii … dh’Ìle.






	
d Chan eil Niall ag obair ann am …

	
iv … Glaschu.






	
e Tha Pòl a’ dol a …

	
v … oifis.










4 Leugh agus sgrìobh.


Tha Pòl agus Catrìona às na Hearadh, ach tha iad ann an Steòrnabhagh an-diugh. Tha i fuar. Gu dearbh, tha i glè fhuar. Tha Pòl agus Catrìona a’ dol a dh’Inbhir Nis. Tha iad a’ fuireach ann am flat ann an Inbhir Nis, ach chan eil Pòl ag obair ann an Inbhir Nis. Tha e ag obair ann an oifis ann an Inbhir Narann. Tha Catrìona ag obair anns a’ chidsin ann an taigh-òsta ann an Inbhir Nis. Tha an taigh-òsta glè shnog agus tha e glè mhath.


Now write a similar passage about yourself using place names and places of work that you know in Gaelic.


5 Leugh agus sgrìobh. Read the following landing-cards and the short sentences which one traveller wrote about herself. Write similar sentences about each other person and yourself.








	Ainm:

	Seonag NicPhàil






	Seòladh:

	14 Rathad Ghlaschu






	 

	Pàislig






	Obair:

	Taigh-òsta






	Ceann-uidhe:

	Steòrnabhagh










’S mise Seonag NicPhàil. Tha mi a’ fuireach ann am Pàislig agus tha mi ag obair ann an taigh-òsta. Tha mi a’ dol a Steòrnabhagh.


a








	Ainm:

	Mairead Ghrannd






	Seòladh:

	‘Cabar Fèidh’






	 

	Rathad an Locha






	

	Steòrnabhagh






	Obair:

	Port-adhair






	Ceann-uidhe:

	Glaschu










b








	Ainm:

	Iain MacÌomhair






	Seòladh:

	3 Rathad Bharraigh






	 

	Dùn Èideann






	Obair:

	Oifis






	Ceann-uidhe:

	Inbhir Nis










6 Leugh agus sgrìobh








	Iain

	Tha i fliuch.






	Catrìona

	Tha. Tha i glè fhliuch.






	Iain

	’S mise Iain.






	Catrìona

	Hallo, Iain. ’S mise Catrìona. Ciamar a tha sibh?






	Iain

	Tha gu math, tapadh leibh, a Chatrìona. Ciamar a tha sibh fhèin?






	Catrìona

	Meadhanach math, tapadh leibh. Càit’ a bheil sibh a’ dol an-diugh?






	Iain

	Tha mi a’ dol a Dhùn Èideann.






	Catrìona

	A bheil sibh a’ fuireach ann an Dùn Èideann?






	Iain

	Chan eil, ach tha mi ag obair ann am bàr ann an Dùn Èideann. Càit’ a bheil sibh fhèin a’ dol?






	Catrìona

	Tha mise a’ dol dhan Ghearastan. Tha mi a’ fuireach anns a’ Ghearastan agus tha mi ag obair ann an oifis.










Now change the conversation above by replacing Iain and Catrìona with the pairs of characters below.
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7 Leugh agus freagair. Answer Yes or No to the following questions and give an extended answer relating to your own circumstances, or make them up.
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a A bheil thu a’ fuireach ann an Alba?


    Example: Tha. Tha mi a’ fuireach ann an Alba.


b A bheil thu à Muile?


c A bheil thu gu math?


d A bheil thu ag obair ann an taigh-òsta?


e A bheil thu a’ dol dhan Eilean Sgitheanach an-diugh?




Fiosrachadh





Dè ’n t-ainm a tha ort? (What’s your name?)


Although surnames are used in formal situations in Gaelic, they tend to be replaced with by-names in Gaelic-speaking areas. One reason for this is that the same few surnames tended to predominate in certain localities, e.g. MacNèill in Barra, MacGriogair in parts of Perthshire, etc. The most common by-names, which are used locally in everyday speech, are of a number of types:


Descriptive The name describes the person, e.g: Catrìona Ruadh (Red-haired Catherine), Anna Mhòr (Big Anne).


Patronymic The name or by-name of the father (or occasionally the mother) follows the person’s name and is in a possessive form, e.g.: Màiri Sheumais (James’s Mary/Mary of James), Calum Seonaig (Joan’s Calum/Calum of Joan).


Occupational The person is designated by his/her job, e.g.: Dòmhnall Ciobair (Donald the Shepherd), Calum Post (Calum the Postman). Most often, however, it is by the occupation of the father that the person is known, e.g.: Màiri a’ Ghobha (Mary of the Blacksmith), Ailean a’ Mhuilleir (Alan of the Miller). Note that the name of the occupation is in a possessive form which will be dealt with in a later unit.


Residential The person’s name is followed by the name of the place where he/she lives (or comes from). The name of the place is in a possessive form, e.g.: Raghnall a’ Bhràighe (Ronald of/from Braes), Mòrag a’ Ghlinne (Morag of/from the Glen).


Local origin An adjective deriving from someone’s place of origin may be added to the name, e.g.: Dòmhnall Hearach (Donald of/from Harris), Ruairidh Leòdhasach (Roderick of/from Lewis). (This type of adjective is covered in Aonad 8/Unit 8).


These different types of name can be amalgamated, e.g.: Calum Dubh a’ Chlachain (Black-haired Malcolm of/from Clachan), whose formal Gaelic name might simply be Calum MacLeòid (Malcolm MacLeod).




Test yourself








1 How would you comment that it’s a wild day?



2 How would you ask a stranger where (s)he works?



3 How would you tell someone that Margaret is going to Mull?



4 How would you ask someone younger where (s)he lives?



5 How would you point out someone called Alistair MacAskill?



6 How would you ask a group of people whether they are going to Paisley?



7 How would you introduce your spouse called Donald?



8 How would you tell someone that James doesn’t work in the bar?



9 How would you tell someone that Catherine lives in Islay?



10 How would you ask if Barra is beautiful?







3





Dè ’n aois a tha thu?


How old are you?


In this unit you will learn how to




• Ask someone’s age and give your own age



• Ask and say if someone is married



• Talk about family



• Give your address



• Ask and say what someone is doing



• Describe people



• Say what you have



• Ask someone’s name, and reply



• Use some numbers








Cómhradh





Seumas MacAmhlaigh is taking part in a phone-in programme on Radio nan Gàidheal (the Gaelic radio station). He is being interviewed by Sìne NicArtair, the programme presenter.
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	Sìne

	Ceart ma-thà, a Sheumais. An toiseach, dè ’n aois a tha thu?






	Seumas

	Uill, a Shìne, tha mi sia air fhichead.






	Sìne

	Sia air fhichead. Glè mhath. Agus a bheil thu pòsta, a Sheumais?






	Seumas

	Tha gu dearbh. Tha mi pòsta aig Catrìona.






	Sìne

	A bheil Catrìona ag èisteachd?






	Seumas

	Tha. Tha mi ’n dòchas!






	Sìne

	Hallo, a Chatrìona! A bheil thu ag èisteachd? A-nis, a Sheumais, a bheil teaghlach agaibh?






	Seumas

	Tha, a Shìne. Tha mac agus nighean againn.






	Sìne

	Dè ’n t-ainm a tha orra?






	Seumas

	Alasdair agus Sìne.






	Sìne

	Sìne? Ainm snog! Agus dè ’n aois a tha Alasdair agus Sìne?






	Seumas

	Tha Alasdair còig bliadhna a dh’aois agus tha Sìne trì.






	Sìne

	Còig agus trì. Math fhèin! Cò ris a tha iad coltach? Cò ris a tha Alasdair coltach?






	Seumas

	Uill, tha e beag, bàn agus tha e glè mhodhail.






	Sìne

	Agus Sìne? Cò ris a tha ise coltach?






	Seumas

	Uill, tha Sìne beag cuideachd, ach tha i dorcha. Tha i glè mhodhail cuideachd.






	Sìne

	Glè mhath, tha sin snog. A-nis, càit’ a bheil sibh a’ fuireach, a Sheumais?






	Seumas

	Tha sinn a’ fuireach aig ceithir deug, Rathad na Mara, Rànaiseadar anns an Eilean Sgitheanach.






	Sìne

	Tapadh leat.
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